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II
(Komunikatai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCIJY, ISTAIGYU IR ORGANU PRIIMTI
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

Nepriestaravimas pranestai koncentracijai
(Byla COMP/M.5785 — Sun Capital[DSM Special Products)
(Tekstas svarbus EEE)
(2011/C 34/01)

2010 m. gruodzio 2 d. Komisija nusprendé neprietarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurig
pranesta, ir pripaZinti ja suderinama su bendrgja rinka. Sis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla-
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik angly
kalba ir bus viesai paskelbtas i§ jo pasalinus visa konfidencialig su verslu susijusig informacija. Sprendimo
teksta bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainés susijungimy skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers|
cases|). Sioje svetainéje konkrecius sprendimus dél susijungimo galima rasti jvairiais biidais, pavyzdziui,
pagal imonés pavadinima, bylos numerj, sprendimo priémimo data ir sektoriy,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetaingje (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm). Dokumento numeris
32010M5785. EUR-Lex svetainéje galima rasti jvairiy Bendrijos teisés akty.

NeprieStaravimas pranestai koncentracijai
(Byla COMP/M.6033 - Johnson & Johnson/Crucell)
(Tekstas svarbus EEE)

(2011/C 34/02)

2011 m. sausio 28 d. Komisija nusprendé neprieStarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurig
pranesta, ir pripazinti ja suderinama su bendraja rinka. Sis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla-
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik angly
kalba ir bus viesai paskelbtas i§ jo pasalinus visa konfidencialig su verslu susijusig informacija. Sprendimo
teksta bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainés susijungimy skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers|
cases|). Sioje svetainéje konkrecius sprendimus dél susijungimo galima rasti jvairiais biidais, pavyzdziui,
pagal imonés pavadinima, bylos numerj, sprendimo priémimo data ir sektoriy,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetaingje (http://eur-lex.europa.eufen/index.htm). Dokumento numeris
32011M6033. EUR-Lex svetainéje galima rasti jvairiy Bendrijos teisés akty.
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IV

(Pranesimai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCIJU, ISTAIGU IR ORGANU PRANESIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas (!)
2011 m. vasario 2 d.

(2011/C 34/03)

1 euro =
Valiuta Valiutos kursas Valiuta Valiutos kursas
USD JAV doleris 1,3803 AUD  Australijos doleris 1,3676
JPY Japonijos jena 112,35 CAD  Kanados doleris 1,3649
DKK Danijos krona 7.4549 HKD  Honkongo doleris 10,7490
GBP Svaras sterlingas 085190 | NZD  Naujosios Zelandijos doleris 1,7657
SEK Svedijos krona 8.8615 SGD Singapiiro doleris 1,7560
CHF Sveicarijos frankas 1,2922 KRW? - Piety Korcjos vonas 1521,85
ZAR Piety Afrik d ,8704
ISK Islandijos krona ety Alrkos randas %87
. CNY Kinijos Zenminbi juanis 9,0890
NOK Norvegijos krona 7,8840
HRK Kroatijos kuna 7,4207
BGN Bulgarijos levas 1,9558
5 IDR Indonezijos rupija 12 462,41
CZK Cekijos k 24,124
cxljos Krona MYR  Malaizijos ringitas 41945
HUF Vengrijos forintas 269,59 PHP Filipiny pesas 60,583
LTL Lietuvos litas 3,4528 RUB Rusijos rublis 40.6500
LVL  Lawijos latas 07015 | THB  Tailando batas 42,589
PLN Lenkijos zlotas 39128 | BRL  Brazilijos realas 2,2984
RON Rumunijos l¢ja 4,2580 MXN  Meksikos pesas 16,5974
TRY Turkijos lira 2,1824 INR Indijos rupija 62,8865

(1) Saltinis: valiuty perskaiciavimo kursai paskelbti ECB.
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VALSTYBIU NARIU PRANESIMAI

Komisijos pranesimas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1008/2008 dél oro
susisiekimo paslaugy teikimo Bendrijoje bendryjy taisykliy 17 straipsnio 5 dalyje nurodytg tvarka

Naujas kvietimas dalyvauti konkurse dél reguliariy oro susisiekimo paslaugy teikimo, kaip numatyta
su vieSosiomis paslaugomis susijusiuose jsipareigojimuose, paskelbtuose OL C 34, 2011 2 3

(Tekstas svarbus EEE)

(2011/C 34/04)

Valstybé nare

Italija

Marsrutai

Elbos salos Marina di Campo-Florencija (j abi puses)
Elbos salos Marina di Campo-Piza (j abi puses)

Sutarties galiojimo trukmé

1 metai nuo 2011 m. kovo 27 d.

Pasitlymy teikimo terminas

2 ménesiai nuo 3io prane$imo paskelbimo

Adresas, kuriuo galima nemokamai gauti kvie-
timo dalyvauti konkurse teksta ir visg reikiama
informacijg ir (arba) dokumentus, susijusius su
viesuoju konkursu ir su vieSgja paslauga susi-
jusiais jsipareigojimais

ENAC (Ente nazionale dell'aviazione civile)
Direzione centrale sviluppo economico
Direzione sviluppo trasporto aereo

Viale del Castro Pretorio 118

00185 Roma RM

ITALIA

http://www.enac.gov.it
El. pastas: osp@enac.gov.it



http://www.enac.gov.it
mailto:osp@enac.gov.it
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Komisijos pranesimas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1008/2008 dél oro
susisiekimo paslaugy teikimo Bendrijoje bendryjy taisykliy 16 straipsnio 4 dalies 1 punkte nurodyta

tvarka

Su viesgja paslauga susije isipareigojimai dél reguliariojo oro susisiekimo paslaugy teikimo

(Tekstas svarbus EEE)
(2011/C 34/05)

Valstybé nare

Italija

Planuojamas marsrutas

Kalabrijos Redzas—Venecijos Tesera (j abi puses)
Kalabrijos Redzas—Turino Kazelé (j abi puses)

Kalabrijos Redzas—Milano Malpensa (j abi puses)
Kalabrijos Redzas—Bolonijos Borgo Panigalé (j abi puses)
Kalabrijos Redzas—Pizos San Dzustas (j abi puses)

Su vieSosiomis paslaugomis susijusiy jsipareigojimy nuro-
dytais marsrutais atSaukimo data

2010 m. lapkricio 18 d.

Adresas, kuriuo galima nemokamai gauti su vieSaja
paslauga susijusiy isipareigojimy teksta ir visg atitinkama
su tuo jsipareigojimu susijusia informacija ir (arba)
dokumentus

ENAC (Ente nazionale per l'aviazione civile)
Direzione centrale sviluppo economico
Direzione sviluppo trasporto aereo

Viale del Castro Pretorio 118

00185 Roma RM

ITALIA

http:/[www.enac.gov.it
El. pastas: osp@enac.gov.it



http://www.enac.gov.it
mailto:osp@enac.gov.it
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PRANESIMAI, SUSIJE SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE

ELPA PRIEZIUROS TARNYBA

ELPA prieziiiros institucija mano, kad toliau nurodyta priemoné néra valstybés pagalba pagal EEE
susitarimo 61 straipsnio 1 dalj

(2011/C 34/06)

Sprendimo priémimo data: 2010 m. rugséjo 29 d.
Bylos numeris: 67278

Sprendimas Nr.: 378/10/COL

ELPA valstybé: Islandija

Pagalbos priemonés (irfarba pagalbos tariama valstybés pagalba, kurig Reikjaviko uostas skyré jmonei
gavéjo) pavadinimas: ,Staltak hf.“

Teisinis pagrindas: EEE susitarimo 61 straipsnio 1 dalis
Priemonés rasis: akcijy pirkimas

Autentiska sprendimo tekstg be konfidencialiy duomeny galima rasti ELPA prieZitiros institucijos interneto
svetaingje:

http:/fwww.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/


http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Priemoné néra valstybés pagalba pagal EEE susitarimo 61 straipsnj

(2011/C 34/07)

ELPA priezitiros institucija neprieStarauja Siai valstybés pagalbos priemonei:

Sprendimo priémimo data:
Bylos numeris:
Sprendimas Nr.:

ELPA valstybé:

Regionas:

Pavadinimas (ir (arba) pagalbos gavéjo pavadinimas):

Teisinis pagrindas:
Priemonés riisis:
Tikslas:

Pagalbos forma:

BiudZetas:

Intensyvumas:

Trukmé:

Ekonomikos sektorius:

Pagalby teikianCios institucijos pavadinimas ir
adresas:

Kita informacija:

2010 m. spalio 13 d.
68560

390/10/COL

Islandija

Piety rinkimy apygarda, Siaurés vakary rinkimy
apygarda ir Siaurés ryty rinkimy apygarda

lengvatos pradinéms investicijoms Islandijoje

teisés aktas Nr. 99/2010 dél lengvaty pradinéms
investicijoms Islandijoje

pagalbos schema
regiony vystymasis

tiesioginé dotacija, mokestinés nuolaidos ir
zemés pardavimas/nuoma uZ maZesng nei
rinkos verte

kasmetiniai sprendimai dél tiesioginiy dotacijy
biudzeto. Apskai¢iuotos negautos pajamos -
17 mln. EUR per metus

15% (25 % vidutinio dydzio jmonéms ir 35 %
mazoms jmonéms)

nuo schemos galutinio teksto paskelbimo po to,
kai institucija priims sprendima, iki 2013 m.
gruodzio 31 d.

visi sektoriai, i$skyrus finansy sektoriy

Pramonés ministerija
Arnarhvoli

150 Reykjavik
ICELAND

galutinis schemos tekstas bus paskelbtas http://
www.idnadarraduneyti.is

Autentiska sprendimo teksta be konfidencialiy duomeny galima rasti ELPA prieZitiros institucijos interneto

svetainéje:

http:/[www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/


http://www.idnadarraduneyti.is
http://www.idnadarraduneyti.is
http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Priemoné néra valstybés pagalba pagal EEE susitarimo 61 straipsnj

(2011/C 34/08)

ELPA priezitiros institucija mano, kad toliau nurodyta priemoné néra valstybés pagalba pagal EEE susitarimo
61 straipsnio 1 dalj.

Sprendimo priémimo data: 2010 m. lapkricio 9 d.

Bylos numeris: 62275

Sprendimo numeris: 438/10/COL

ELPA valstybé: Norvegija

Priemonés risis: kryzminés subsidijos ir kapitalo injekcija

Autentiska sprendimo tekstg be konfidencialiy duomeny galima rasti ELPA priezitiros institucijos interneto
svetainéje:

http:/[www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/


http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Kvietimas teikti pastabas pagal ELPA valstybiy susitarimo dél PrieZiiiros institucijos ir Teisingumo
Teismo jsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalj dél valstybés pagalbos Opdalio savivaldybei
parduodant Zemés sklypa, kurio kadastrinis Nr. 271/8

(2011/C 34/09)

2010 m. lapkricio 3 d. Sprendimu Nr. 417/10/COL, pateiktu originalo kalba po 3ios santraukos, ELPA
priezitiros institucija pradéjo procediirg pagal ELPA valstybiy susitarimo dél Priezitiros institucijos ir Teisin-
gumo Teismo jsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalj. Norvegijos valdzios institucijoms buvo
perduota Sio sprendimo kopija.

ELPA priezitros institucija kvie¢ia ELPA valstybes, ES valstybes nares ir suinteresuotgsias 3alis per viena
ménesj nuo io pranesimo paskelbimo teikti pastabas dél sios priemonés adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Sios pastabos bus perduotos Norvegijos valdzios institucijoms. Pastabas teikianti suinteresuotoji Salis gali
pateikti pagristg rastiskg praSyma neatskleisti jos tapatybeés.

SANTRAUKA

2007 m. vasario 7 d. ,Strand Drift Oppdal AS“ pasialé Opdalio savivaldybei Zemés sklype Nr. 271/8
pastatyti slidinéjimo kurorto klienty aptarnavimo infrastruktiiros objekta. Kad sklypa biity galima naudoti
kaip vieSgja automobiliy stovéjimo aikstele, reikéjo i§ dalies pakeisti savivaldybés teisés aktus. 2007 m.
vasario 19 d. raStu savivaldybei ,Strand Drift Oppdal AS“ isreisk¢ nora pirkti nekilnojamaji turta.
2007 m. lapkricio 30 d. rastu savivaldybé atsaké, kad bendrovés ,Strand Drift Oppdal AS“ pasitlymas
pirkti nekilnojamaji turtg atidedamas tol, kol savivaldybé priims sprendimg dél savivaldybés teisés akty
pakeitimo.

2008 m. birzelio 30 d. Opdalio savivaldybé nusprendé uzsakyti du atskirus nekilnojamojo turto vertinimus
ir tada pradéti derybas su ,Strand Drift Oppdal AS“ dél jo pardavimo. Savivaldybé gavo dvi atskiras
ataskaitas. Nekilnojamasis turtas buvo atitinkamai jvertintas 850 000 ir 800 000 NOK.

2008 m. liepos 15 d. savivaldybé pirmg kartg pakvieté bendrove ,Strand Drift Oppdal AS* susitikti ir aptarti
nekilnojamojo turto pardavimo sutarties projekta. Savivaldybé pranesé bendrovei ,Strand Drift Oppdal AS“
apie vertinimus ir tai, kad pardavimo kaina bity 850 000 NOK.

Bendrovei ,Oppdal Booking AS“ paprasius vertinimai jai buvo nusiysti 2008 m. liepos 21 d. Liepos 23 d.
rastu ,,Oppdal Booking AS“ skundési dél vertinimy ir jtaré, kad jie neatitiko tikrosios rinkos vertés. ,Oppdal
Booking AS“, be kita ko, tvirtino, kad jie noréjo mokéti gerokai didesng¢ sumg. Ta pacia dieng ,Oppdal
Booking AS“ nusiunté savivaldybei rasta, kuriame pasitlé sumokéti 3,1 mln. NOK. Nurodyta, kad tai yra
pirminis pasitilymas, teikiamas su salyga, kad bus suteikti leidimai, bitini nekilnojamajam turtui plétoti, ir
kad bendrovei ,Oppdal Booking AS“ bus skirta pakankamai laiko planuojamo statinio projektui parengti.

2008 m. liepos 31 d. savivaldybé pasiras¢ sutartj su bendrove ,Strand Drift Oppdal AS“. Institucijos
vertinimu, tik tada remiantis Norvegijos jstatymais buvo sudarytas privalomas susitarimas.

Institucija vertins valstybés institucijy atlikta Zemés sklypo pardavimo sandorj pagal Valstybés pagalbos
gaires dél valstybés pagalbos elementy valdzios institucijoms parduodant Zeme ir pastatus. Gairése nuro-
domos dvi galimybés: pirma, rengti konkursa; antra, naudotis nepriklausomy eksperty vertinimu. Taciau jose
nenagrinéjamas toks atvejis, kai privalomas pasitlymas pateikiamas gavus eksperto vertinima, bet prie$
pasirasant privalomg sutartj. Siuo atveju pasiiilyta kaina buvo beveik keturis kartus didesné uz eksperty
nustatytg rinkos kaing.
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Institucija mano, kad tokiomis aplinkybémis gavus pasitlyma turéty kilti abejoniy, ar vertinimai atitinka
tikraja nekilnojamojo turto rinkos kaing. Apskirtai patikimas ir privalomas pasitlymas turéty bati tikslesnis
rodiklis nustatant rinkos kaing, nes juo parodoma, kiek i§ tikryjy bendrové yra pasirengusi sumokéti uz
nekilnojamajj turta. Institucija pazymi, kad Norvegijos valdzios institucijos nepateiké jokiy duomeny, kad
pagristy, jog pasitilymas nebuvo patikimas arba kad jis neatitiko tikrosios nekilnojamojo turto rinkos vertés,
be kita ko, dél to, kad pasitilyma pateikusi bendrové turéjo specialy interesa jsigyti nekilnojamaji turta.

Paramos priemonés, apibréztos EEE susitarimo 61 straipsnio 1 dalyje, paprastai yra nesuderinamos su EEE
susitarimo veikimu, nebent EEE susitarimo 61 straipsnio 2 arba 3 dalyse leidZiama nuo jy nukrypti. Vis
délto Institucija abejoja, ar vertinamas sandoris gali bati pateisinamas EEE susitarimo valstybés pagalbos
nuostatomis.

I$vada
Atsizvelgdama | tai, kas idéstyta, Institucija nusprendé pradéti oficialig tyrimo procediirg pagal EEE susita-
rimo 1 straipsnio 2 dalj. Suinteresuotosios $alys raginamos pateikti pastabas per vieng ménesj nuo $io
sprendimo paskelbimo Europos Sgjungos oficialiajame leidinyje.
EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 417/10/COL
of 3 November 2010

to initiate the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement with regard to the sale by Oppdal municipality of the plot of
land gbnr 271/8

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (the Authority),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (the EEA Agreement), in particular to
Article 61 and Protocol 26,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (the Surveillance and Court Agreement), in particular to Article 24,

Having regard to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3), in particular to Article
1(3) of Part I and Articles 4(4) and 6 of Part II,

Having regard to the consolidated version of the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 on
the implementing provisions referred to under Article 27 of Part II of Protocol 3 (the Implementing
Provisions Decision) (1),

Having regard to the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public
authorities (2),

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

By letter dated 3 July 2008 (Event No 484519), Oppdal Booking AS (OB) filed a complaint against Oppdal
municipality’s intended sale of the property 271/8 in Oppdal to Strand Drift Oppdal AS (SDO).

By letter dated 9 July 2008 (Event No 485146), the Authority requested additional information from the
Norwegian authorities. The Norwegian authorities replied in a letter dated 9 August 2008 (Event No
490114).

(1) Available at: http:/[www.eftasurv.int/media/decisions/195-04-COL.pdf

(®) This chapter of the Guidelines corresponds to the Commission communication on State aid elements in sales of land
and buildings by public authorities (O] C 209, 10.7.1997, p. 3) also available at: http:/[www.eftasurv.int/state-aid/
legal-framework|state-aid-guidelines/


http://www.eftasurv.int/media/decisions/195-04-COL.pdf
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
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By letter dated 8 September 2008, the buyer, SDO, submitted comments to the Authority (Event No
491369).

On 1 October 2008, OB provided supplementing information in a letter to the Authority (Event No
493593).

2. Chronology of events

On 7 February 2007, SDO had, through an application, proposed to the municipality the building of a
service facility for ski resort customers on property 271/8. An amendment of the municipal regulations
would be necessary to use the area as a public parking facility. In a letter to the municipality dated
19 February 2007, SDO expressed their interest in buying the property. The municipality replied in a letter
dated 30 November 2007, that until it had decided on the amendment of the municipal regulations, SDO’s
proposal to buy the property would be put on hold.

On 31 March 2008, the municipality approved the application. OB then filed a complaint on the muni-
cipality’s decision. By letter dated 5 May 2008, the municipality informed SDO of the complaint, and that
the request to buy the property could not be considered before a decision on the complaint was taken. On
26 May 2008, the municipality referred OBs’ complaint to the regional regulations authority (Fylkesmannen)
for processing.

By letter dated 30 May 2008, OB expressed its interest in buying the property to the municipality, in case
their complaint was not sustained by the regional authority. By letter dated 6 June 2008, the municipality
informed SDO that the municipality would not consider the request to buy the property until the complaint
on the municipality’s decision had been dealt with by the regional authority. The municipality also explicitly
denied that SDO had any option on buying the property.

On 30 June 2008, Oppdal municipality decided to obtain two separate evaluations of the property, and
thereafter proceed with sale negotiations with SDO (1).

Oppdal municipality obtained two separate reports which assessed the value of the property. The first report
dated 7 July 2008, was made by Ragnar Lian, and the second report, dated 9 July 2008, was made by Geir
Husebg. The property’s value was assessed respectively as NOK 850 000 and 800 000. Both experts had
estimated a ‘normal sales value’, defined as the price the property could be sold for on the day of appraisal,
meaning a price that more than one buyer would be willing to pay. One of the experts, Geir Husebg, also
added to this definition in his report, that the assessment disregarded potential buyers who due to
exceptional circumstances were willing to pay a particularly high price.

On 15 July 2008, the municipality invited SDO to a meeting to discuss a draft sales contract for the
property for the first time. The municipality informed SDO of the appraisals, and that the sales price would
be NOK 850 000. According to the municipality’s minutes from the meeting, the municipality planned to
decide on the result of the negotiations on 24 July 2008. SDO signed the contract on 18 July.

The appraisals were sent to OB at their request on 21 July 2008. By letter dated 23 July, OB complained
about the appraisals, alleging that they did not reflect the proper market value. OB maintained, inter alia,
that they were willing to pay a far higher price, based solely on a calculation of the profit they could derive
from the property. The same day OB, forwarded a letter to the municipality with an offer of NOK
3,1 million. The offer was described as a ‘starting offer’ and was made on conditions that the necessary
permits for developing the property would be granted, and that OB would be given sufficient time to design
the building that was to be erected.

On 31 July 2008, the Municipality signed the contract with SDO. As the Authority understands the facts, it
was only at this moment that a binding agreement under Norwegian law was entered into.

3. The complaint
In July 2008, OB complained to the Authority alleging that Oppdal municipality was going to sell property

271/8, which served as a parking area for customers of a nearby ski resort, without notifying the sale.

OB owns and operates a number of ski resorts in the Norwegian municipality Oppdal. The buyer of the plot
in question, SDO, is a competitor who had previously leased an area from OB for use in its business related
to ski equipment and ski instructor services. After OB increased the lease, SDO was looking for new
premises.

(") Minutes from meeting 30 June 2008 in Oppdal Municipality (Formannskapet).
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In its complaint, OB alleged that the property would be sold without conducting an unconditional bidding
procedure, as described in the Authority’s guidelines for sales of land and public buildings, paragraph 2.1 (1).
OB also argued that the municipality had not acted in accordance with the alternative procedure described
in paragraph 2.2 in the Authority’s guidelines, since it had started sale negotiations with the potential buyer
prior to obtaining an independent evaluation of the property. Moreover, OB maintained that it was unclear
on which principles the evaluation reports are based. OB alleged that its own NOK 3,1 million offer, based
on the same exploitation of the property as the buyer, showed that the market price was not reflected in the
sales price, and that OB could not be considered to be a buyer with a particular interest in the property.

4. Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian authorities consider that the procedure described in paragraph 2.2 in the Authority’s
guidelines for sales of land and public buildings had been followed, and that no State aid was involved
in the transaction. The Norwegian authorities argue that the expert evaluations were obtained prior to any
sale negotiations with SDO and reflected the market price. Oppdal municipality has in addition produced an
overview dated 29 August 2008, of prices on sales of land in Oppdal, which shows that the price obtained
for the property involved is the highest price per square meter known to the municipality.

The authorities further maintain that when assessing the market price the expert should consider which
price regular buyers would pay for the property by voluntary sale. Speculative buyers, and buyers with
particular needs should be disregarded. Thus, the experts in this case have assessed the market price
correctly.

The offer of NOK 3,1 million from OB must in any case be regarded as coming from a party with a
particular need, since OB has a dominant position in the local ski service market, and is willing to go far in
eliminating it’s competitors.

II. ASSESSMENT
1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA Agreement
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement’.

In the following, the Authority will assess whether the municipality of Oppdal has granted State aid to SDO
in connection with the sale of the plot of land gbnr 271/8. If the transaction was carried out in accordance
with the market economy investor principle, i.e. if the municipality sold the land for its market value and
the conditions of the transaction would have been acceptable for a private seller, the transaction would not
have involved the grant of State aid. On the contrary, State aid could be involved if the sale was not carried
out at market price.

1.1. Market investor principle

As a point of departure, the assessment of whether a property has been sold at market value should be
assessed at the time of the conclusion of the contract.

The State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public authorities give
further information on how the Authority interprets and applies the provisions of the EEA Agreement
governing State aid when it comes to assessing sales of public land and buildings. Section 2.1 describes a
sale through an unconditional bidding procedure, while Section 2.2 describes a sale without an
unconditional procedure (by way of an independent expert valuation).

In this case, the municipality did not organise an unconditional bidding procedure but the sale took place
on the basis of two value assessments carried out by independent experts. The assessments were obtained by
the municipality on 7 and 9 July 2008, respectively.

(") State aid elements in sales of land and building by public authorities, published on the Authority's website: http:/
www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15142&1=1


http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15142&1=1
http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15142&1=1
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Section 2.2 of the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public
authorities, regarding sale without an unconditional bidding procedure, provides that ‘if public authorities
intend not to use the procedure described under Section 2.1, an independent evaluation should be carried
out by one or more independent asset values prior to the sale negotiations in order to establish the market
value on the basis of generally accepted market indicators and valuation standards. The market price thus
established is the minimum purchase price that can be agreed without granting State aid.’ (Emphasis added)

Although SDO had already contacted the municipality in February 2007 and applied for an amendment of
the use of property 271/8, and later the same month, signalled its interest in purchasing the property, the
correspondence submitted by the Norwegian authorities indicates that the municipality refused to discuss a
sale until the regulatory issues regarding the property were decided upon. This is the reason why it was not
until 30 June 2008 that Oppdal municipality decided to obtain two value assessments, and then to proceed
with the sale negotiations. According to the information provided by the Norwegian authorities, no
discussions on the price or other conditions of the sale had taken place between the municipality and
SDO prior to the value assessments.

Both reports estimated a very similar market value for the property: NOK 800 000 and 850 000. The price
paid by the purchaser was determined by reference to the valuation report which indicated the highest price,
i.e. NOK 850 000.

However, as the information has been presented to the Authority, before a binding contract was concluded
on the basis of these value assessment, Oppdal municipality received a substantially higher offer of
NOK 3,1 million from OB. Nevertheless, the municipality sold the land to SDO for NOK 850 000 on
the basis of the price determined by the independent experts.

It would appear that a situation such as the one in the present case is not explicitly foreseen by the
Guidelines. The Guidelines refer to two possible scenarios: first, the use of a bidding procedure; second, the
use of independent expert valuation. However, they do not deal with the situation that a binding offer is
received after the receipt of the expert evaluation but prior to the conclusion of a binding contract. In the
case at hand, the offer was close to four times higher than the price considered to be market price by the
experts.

The Authority considers that in a situation such as this, the submission of an offer is liable to cast doubts
on whether the evaluations reflect the actual market price of the property. Generally, a credible and binding
offer would seem to be a better basis for the determination of market price as it reflects what someone is
actually prepared to pay for the property. The Authority notes that the Norwegian authorities have not
presented any information substantiating that the offer was not credible or that it did not accurately reflect
the market value of the property, inter alia, due to the special interest of the bidder in acquiring the

property.

The Commission has in a decision of 30 January 2008, in Case C 35/06, dealt with a similar issue, i.e. the
situation that an offer is made after the receipt of the expert evaluation. In its decision, the Commission
stated:

‘Even if the expert evaluation had been carried out in accordance with the communication (1), i.e. an
evaluation of the actual plot of land that was to be sold carried out just before the sale and on the
basis of generally accepted evaluation standards, this evaluation would only be a second best instru-
ment to determine the market price of the land, in the absence of real price offers. From the moment
that a credible and binding bid is submitted and provided that this bid is directly comparable to and
higher than the price estimate according to the evaluation, the former must be preferred. The bid
establishes a real market price and should be considered as a better proxy for the foregone State
resources than an expert evaluation (?).

(") Section 2.2 of the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by
public authorities corresponds to the Commission communication on State aid elements in sales of
land and buildings by public authorities (O] C 209, 10.7.1997, p. 3).

() Commission Decision of 30 January 2008 in Case C 35/06, O] 2008, 14.5.2008, L 126/3,
paragraph 59.
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On the basis of the above, the Authority cannot exclude that the sale of the concerned plot of land gbnr.
271/8 to Strand Drift Oppdal AS for the sales price of NOK 850 000 involved State aid within the meaning
of Article 61(1) of the EEA Agreement, provided that the other conditions of the Article are fulfilled.

1.2. The presence of State aid
1.2.1. State resources

In order to qualify as State aid, the measure must be granted by the State or through state resources. The
concept of the State does not only refer to the central government but embraces all levels of the state
administration (including municipalities) as well as public undertakings.

If the municipality sold the land below its market price, it would have foregone income. In such circums-
tances, SDO should have paid more for the land and therefore there is a transfer of resources from the
municipality.

For these reasons, the Authority considers that if the sale did not take place in accordance with market
conditions, state resources within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement would be involved.

1.2.2. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

First, the measure must confer on SDO advantages that relieve the undertaking of charges that are normally
borne from its budget. If the transaction was carried out under favourable terms, in the sense that SDO
would most likely have had to pay a higher price for the property if the sale of land had been conducted
according to the market investor principle, the company would have received an advantage within the
meaning of the State aid rules.

Second, the measure must be selective in that it favours ‘certain undertakings or the production of certain
goods’. There is only one possible beneficiary of the measure under assessment, i.e. SDO. The measure is
thus selective.

1.2.3. Distortion of competition and effect on trade between Contracting
Parties

The aid must threaten to distort competition and be liable to affect trade between the Contracting Parties of
the EEA Agreement.

A support measure granted by the State would strengthen the position of SDO vis-a-vis other undertakings
that are competitors active in the same business areas. Any grant of aid strengthens the position of the
beneficiary vis-a-vis its competitors and accordingly distorts competition within the meaning of Article
61(1) of the EEA Agreement. It appears that SDO operates in the market for ski rental and related services,
economic activities which are subject to competition from other undertakings.

To the extent that the company is active in areas subject to intra-EEA trade, the requirements of Article
61(1) of the EEA Agreement for a measure to constitute State aid appear to be fulfilled (!). It appears from
the complaint that the ski resort in Oppdal competes for its customers particularly with ski resorts in
Sweden. Also, the Swedish company, Skistar, is a large operator in the Norwegian market. Therefore, any
state support granted in this case seems likely to affect trade between member states within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

1.3. Conclusion

For the above mentioned reasons, the Authority has doubts as to whether or not the transaction concerning
the sale by Oppdal Municipality of the plot of land gbnr 271/8 to SDO as laid down in the agreement
between the parties signed 31 July 2008 entails the grant of State aid.

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in
sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. [...] The State
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision’.

(1) Cf. Commission Decision 2003/521/EC ‘Bolzano’ paragraph 32, where it is stated that ‘... cableways used to support
an activity capable of attracting non-local users will generally be regarded as having an effect on trade between
Member States.’ In this case, the intended use of the land was to erect a service center in support of the ski-sport
activities in Oppdal. OB’s web pages seem to indicate that its activities in Oppdal are capable of attracting customers
from Sweden, cf. http:/[www.oppdalbooking.no/Index.aspx?PagelD=276 and its rating among international ski resorts
http:/[www.oppdalbooking.no/Index.aspx?PagelD=248


http://www.oppdalbooking.no/Index.aspx?PageID=276
http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=10177&1=1
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The Norwegian authorities have not submitted a notification of the sale of land and the measure has been
enacted. Therefore, the Authority concludes that if the measure constitutes State aid, the Norwegian
authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3.

3. Compatibility of the aid

Support measures caught by Article 61(1) of the EEA Agreement are generally incompatible with the
functioning of the EEA Agreement, unless they qualify for a derogation in Article 61(2) or (3) of the
EEA Agreement.

The derogation of Article 61(2) is not applicable to the aid in question, which is not designed to achieve
any of the aims listed in this provision. Neither Article 61(3)(a) nor Article 61(3)(b) of the EEA Agreement
applies to the case at hand. The area where the property is located can benefit from regional aid within the
meaning of Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, according to the Authority’s Decision No 227/06 ().
However, the Authority’s guidelines on National Regional Aid 2007-2013 at paragraph 30 require that the
beneficiary has applied for aid and the authority responsible for administering the aid scheme has confirmed
in writing that, subject to detailed verification, the project in principle meets the conditions of eligibility laid
down by the scheme before the start of work on the project (?). Thus, the Authority has doubts regarding
whether aid could be granted according to the above mentioned guidelines.

The Authority therefore doubts that the transaction under assessment can be justified under the State aid
provisions of the EEA Agreement.

4. Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority has doubts as to whether
or not SDO has received unlawful State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement in
the context of the transaction regarding the sale of a plot of land.

The Authority has moreover doubts that this State aid can be regarded as complying with Article 61(3)(c) of
the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the
procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open proceedings is without
prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the measures in question do not
constitute State aid or are compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2)
of Part I of Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their comments within one month of
the date of receipt of this Decision.

Within one month of receipt of this Decision, the Authority request the Norwegian authorities to provide all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the said transaction.

It invites the Norwegian authorities to forward a copy of this Decision to SDO immediately.

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of Protocol
3, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to be recovered, unless
this recovery would be contrary to the general principles of law,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Atticle 1
The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the
sale of the plot of land gbnr 271/8 in Oppdal, by Oppdal municipality.

Atrticle 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part Il of Protocol 3, to submit their
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of
this Decision.

(") The Decision is available at http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=10177&1=1
() The Guidelines are available at http://fwww.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15125&1=1


http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=10177&1=1
http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15125&1=1
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Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide within one month from notification of this Decision, all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English version is authentic.
Done at Brussels, 3 November 2010.

For the EFTA Surveillance Authority

Per SANDERUD Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON
President College Member




C 34/16 Europos Sgjungos oficialusis leidinys 201123

\%

(Nuomoneés)

ADMINISTRACINES PROCEDUROS

EUROPOS KOMISIJA

Nacionaliniy teiséjy mokymas taikyti ES konkurencijos teisés aktus ir bendradarbiauti teisminiais
klausimais

(2011/C 34/10)

Naujas kvietimas pateikti paraiSkas nacionaliniy teis¢jy mokymas taikyti ES konkurencijos teisés aktus ir
bendradarbiauti teisminiais klausimais, buvo paskelbtas nurodytame tinklapyje:

http://ec.europa.eu/competition/calls/index.html

Galutinis paraisky pateikimo terminas: 2011 m. balandzio 4 d.



http://ec.europa.eu/competition/calls/index.html




2011 m. prenumeratos kainos (be PVM, jskaitant paprastosios siuntos iSlaidas)

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintiné versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis | 1 100 EUR per metus

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintiné versija ir metinis | 22 oficialiosiomis ES kalbomis | 1 200 EUR per metus
skaitmeninis diskas

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintiné versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 770 EUR per metus

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, ménesinis kaupiamasis 22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus
skaitmeninis diskas

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir vieSieji pirkimai), daugiakalbis: 300 EUR per metus
skaitmeninis diskas, leidziamas vieng kartg per savaite 23 oficialiosiomis ES kalbomis
ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursy kalbomis 50 EUR per metus

Europos Sajungos oficialyjj leidinj, leidziama oficialiosiomis Europos Sgjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet
kuria i§ 22 kalby. Jj sudaro L (teisés aktai) ir C (informacija ir prane$imai) serijos.

Kiekviena kalba leidziamas leidinys prenumeruojamas atskirai.

Oficialieji leidiniai airiy kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birzelio 18 d. Oficialiajame leidinyje
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodanciu, kad Europos Sgjungos institucijos laikinai
nejpareigojamos rengti ir skelbti visy akty airiy kalba.

Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir vieSieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni-
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis.

Pateike paprasta praSyma Europos Sgjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti jvairius Oficialiojo leidinio
priedus. Apie priedy iSleidimg prenumeratoriai informuojami praneSime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos
Sagjungos oficialiajame leidinyje.

Pardavimas ir prenumerata

Jvairiy mokamy leidiniy, tokiy kaip Europos Sajungos oficialusis leidinys, galima uzsiprenumeruoti musy pardavimo
biuruose. Pardavimo biury saraSg galima rasti internete adresu

http://publications.europa.eu/others/agents/index_It.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) - tai tiesioginé ir nemokama prieiga prie Europos Sajungos teisés
akty. Siame tinklalapyje galima skaityti Europos Sagjungos oficialyjj leidinj, susipazinti su
sutartimis, teisés aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisés aktais.

ISsamesnés informacijos apie Europos Sajungg rasite http://europa.eu

Europos Sajungos leidiniy biuras
2985 Liuksemburgas
LIUKSEMBURGAS




